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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Найменування
показників
	Розподіл годин за навчальним планом

	
	Денна форма

навчання
	Заочна форма

навчання

	Кількість кредитів ЄКТС – 4
	Рік підготовки: 

	Загальна кількість годин – 120
	3
	–

	Кількість модулів – 2
	Семестр:

	Тижневих годин

для денної  форми навчання:

аудиторних – 3
самостійної роботи студента  – 4 
	5
	–

	
	Лекції:

	
	36
	–

	
	Практичні (семінарські):

	
	18
	–

	Вид підсумкового контролю: 
	Лабораторні:

	
	–
	–

	Форма підсумкового контролю: іспит
	Самостійна робота:

	
	66
	–


2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета – ознайомити студентів з теоретичними засадами перекладу, простежити історію
перекладацької думки від найдавніших часів до сьогодення, розглянути загальні 
лексикологічні та граматичні питання перекладу, проаналізувати різновиди перекладу в залежності від жанрового типу перекладуваного матеріалу.
Завдання: 
– навчити студентів орієнтуватися в сучасних теоріях та методах перекладу;

– навчити студентів осмислювати етапи розвитку перекладацької думки від

найдавніших часів до сьогодення;

– навчити студентів аналізувати перекладні тексти різних жанрів, залучаючи при 
можливості і паралельні переклади;

– навчити студентів перекладати тексти різних жанрів, послуговуватися
словниковою та фаховою літературою.

Після закінчення курсу студенти повинні знати та вміти:
– орієнтуватися в сучасних теоріях та методах перекладу;

– знати історію перекладацької думки від найдавніших часів до сучасності;

– орієнтуватися в загальних лексикологічних та граматичних питаннях перекладу;

– аналізувати переклади текстів різних жанрів із залученням паралельних перекладів;

– перекладати тексти різних жанрів;

– послуговуватися словниковою та довідковою літературою.
3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП):

Шифр НД за ОП      Назва навчальної дисципліни
             ОК 12.         Сучасна словацька літературна мова
             ОК 12.         Сучасна чеська літературна мова
    ОК 18.         Сучасна українська мова
4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
Відповідно до освітньої програми «Словацька мова та література», «Чеська мова та література» вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):
	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями
державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати
їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 
	ПР01


	Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
	ПР02


	Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій,
прибічниками різних політичних поглядів тощо.
	ПР05

	Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення
складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
	ПР06

	Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва
слова, історію словацької мови  і літератури, що вивчаються, і вміти 
застосовувати ці знання у професійній діяльності.
	ПР08

	Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
	ПР10

	Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів
різних жанрів і стилів державною та іноземною мовами.
	ПР11

	Використовувати словацьку мову в усній та письмовій формі, у різних
жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному,
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у
побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
	ПР14


Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після опанування навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу»:
	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний
аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	ПР15

	Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у
спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	ПР17

	Мати навички управління комплексними діями або проектами при
розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної
філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у
непередбачуваних умовах.
	ПР18

	Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі
філології.
	ПР19


5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання
Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є: 

1. Написання рефератів, доповідей.

2. Створення презентацій.

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання

Форми поточного контролю: усне опитування, виступи студентів під час обговорення питань, письмовий експрес-контроль, тестування, підготовка рефератів, доповідей, презентацій.

Форма модульного контролю: модульна контрольна робота.

Форма підсумкового семестрового контролю: іспит.
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	T4
	Т5
	Т6
	50
	100

	5
	5
	10
	10
	10
	10
	
	


Т1, Т2 ... – теми
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	50
	100

	5
	5
	10
	10
	10
	10
	
	


Т7, Т8 ... – теми

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни
	Вид діяльності здобувача 
вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські) заняття 
	
	50
	
	50

	Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)
	
	
	
	


	Комп’ютерне тестування при тематичному оцінюванні
	
	 
	
	

	Письмове тестування при тематичному оцінюванні
	
	
	
	

	…
	
	
	
	

	Презентація 
	
	
	
	

	Реферат
	
	
	
	

	Есе
	
	
	
	

	Доповідь 
	
	
	
	

	Модульна контрольна робота
	1
	50
	1
	50

	Разом
	
	100
	
	100


Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю

Підсумковий контроль проводиться у формі іспиту. Знання здобувачів вищої освіти оцінюються
за такими критеріями:
– «відмінно» – здобувач вищої освіти твердо засвоїв теоретичний матеріал, глибоко і всебічно знає зміст навчальної дисципліни, основні положення наукових першоджерел та рекомендованої літератури, логічно мислить і будує відповідь, вільно використовує набуті теоретичні знання при аналізі практичного матеріалу, висловлює своє становлення до тих чи 
інших проблем, демонструє високий рівень засвоєння практичних навичок;
– «добре» – здобувач вищої освіти добре засвоїв теоретичний матеріал, володіє основними аспектами з першоджерел та рекомендованої літератури, аргументовано викладає його; має практичні навички, висловлює свої міркування з приводу тих чи інших проблем, але припускається певних неточностей і помилок у логіці викладу теоретичного змісту або при
аналізі практичного;
– «задовільно» – здобувач вищої освіти в основному опанував теоретичні знання навчальної дисципліни, орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає, плутає поняття, додаткові питання викликають невпевненість або відсутність стабільних знань; відповідаючи на запитання практичного характеру, виявляє неточності у знаннях, не вміє оцінювати
факти та явища, пов’язувати їх із майбутньою діяльністю; 
– «незадовільно» – здобувач вищої освіти не опанував навчальний матеріал дисципліни, не знає наукових фактів, визначень, майже не орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі; відсутнє наукове мислення, практичні навички не сформовані.
6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
6.1. Зміст навчальної дисципліни
Модуль 1

Змістовий модуль 1. Теоретичні засади перекладу
Тема 1. Наука про переклад та її завдання.
Знайомить студентів з поняттям «переклад», визначає предмет і завдання курсу, 
його місце в системі філологічних дисциплін.

Тема 2. Теоретичні засади перекладу.
Знайомить студентів з типами та видами перекладу, галузями науки про

переклад, теоріями та методами перекладацьких досліджень, простежує сучасний стан теорії перекладу.
Тема 3. Відомості з історії перекладацької справи.
Знайомить студентів з перекладацькими тенденціями в античному світі, в період 
Середньовіччя та епоху Відродження, в періоди класицизму, романтизму, реалізму, простежує розвиток перекладу в сучасності.
Змістовий модуль 2. Загальні лексикологічні та граматичні питання перекладу
Тема 4. Питання про перекладність тексту і проблема еквівалентності перекладу.
Лекція знайомить студентів з проблемою відтворення всіх елементів оригіналу 
з метою отримання повноцінного (адекватного, еквівалентного) перекладу.
Тема 5. Загальні дексикологічні питання перекладу.
Лекція розглядає такі загальні лексикологічні питання перекладу, як передача 

слова як лексичної одиниці, пошук лексичного варіанта при перекладі, переклад специфічних національних реалій, власних назв, фразеологізмів тощо. Наводяться зразки вдалих та невдалих перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Тема 6. Граматичні питання перекладу.
Лекція знайомить студентів-словакістів з питанням використання специфічних 
елементів граматичної будови мови, якою здійснюється переклад, та наводить моделі виходу з проблемних ситуацій. Подаються зразки вдалих та невдалих перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Модуль 2
Змістовий модуль 1. Особливості перекладу текстів різних жанрів
Тема 7. Переклад публіцистичного тексту.
Лекція знайомить студентів зі специфікою відтворення мовою-реципієнтом 

публіцистичного тексту, подає зразки вдалих та невдалих перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Тема 8. Переклад наукового тексту.
Лекція знайомить студентів зі специфікою відтворення мовою-реципієнтом 

наукового тексту, подає зразки вдалих і невдалих перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Тема 9. Переклад офіційно-ділового тексту.
Лекція знайомить студентів зі специфікою відтворення мовою-реципієнтом 

офіційно-ділового тексту, подає зразки вдалих і невдалих перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Тема 10. Переклад технічного тексту.
Знайомить студентів зі специфікою відтворення мовою-реципієнтом технічного 
тексту, подає зразки вдалих і хибних перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Змістовий модуль 2. Особливості перекладу художнього тексту
Тема 11. Переклад художнього тексту.
Знайомить студентів зі специфікою відтворення мовою-реципієнтом художнього
тексту, наголошує на особливостях перекладу поезії, прози і драми, подає зразки вдалих, невдалих та хибних перекладів зі словацької мови українською і навпаки.
Тема 12. Процес роботи над перекладом.
Розглядає питання процесу роботи над перекладом, подає зразки авторських 
редагувань, переробок та доопрацювань власних перекладів, простежує переклади за підрядником, т. зв. переклади з інших перекладів та авторські переклади.
6.2. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових 
модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	Усього
	у тому числі
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	лаб
	інд.
	с.р.
	
	л
	пр
	лаб.
	інд.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Літературознавство як  наука

	Тема 1. Наука про переклад та її завдання.
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Теоретичні засади перекладу.
	8
	4
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Відомості з історії перекладацької справи.
	10
	4
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом 

за змістовим модулем 1
	20
	10
	4
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Форма, зміст, особливості композиції художнього твору

	Тема 4. Питання про перекладність тексту і проблема еквівалентності перекладу.
	8
	4
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Загальні лексикологічні питання перекладу.
	8
	4
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Граматичні питання перекладу.
	10
	4
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом

за змістовим модулем 2
	26
	12
	6
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2

	Змістовий модуль 1. Художня мова, віршування. Особливості строфіки

	Тема 7. Переклад публіцистичного тексту.
	14
	2
	2
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад наукового тексту.
	14
	2
	2
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Переклад офіційно-ділового тексту.
	15
	2
	1
	
	
	12
	
	
	
	
	
	

	Тема 10. Переклад технічного тексту.
	13
	2
	1
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Разом

за змістовим модулем 1
	56
	8
	6
	
	
	42
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Художня література як система. Літературний процес

	Тема 11. Переклад художнього тексту.
	11
	4
	2
	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	Тема 12. Процес роботи над перекладом.
	7
	2
	
	
	
	5
	
	
	
	
	
	

	Разом

за змістовим модулем 2
	18
	6
	2
	
	
	10
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	120
	36
	18
	
	
	66
	
	
	
	
	
	


6.3. Теми практичних (семінарських, лабораторних) занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Наука про переклад: теоретичні засади перекладу
	2

	2
	Історія перекладу: від класики до сучасності
	2

	3
	Дискурс про перекладність / неперекладність тексту, питання еквівалентності перекладу
	2

	4
	Лексикологічні питання перекладу
	2

	5
	Граматичні питання перекладу
	2

	6
	Особливості перекладу публіцистичних текстів
	2

	7
	Специфіка перекладу наукового тексту
	2

	8
	Переклад довідкового, технічного та офіційно-ділового текстів.
	2

	9
	Особливості перекладу поезії, прози, драми та інших різновидів художнього тексту
	2

	
	Разом 
	18


6.4. Самостійна робота

	№ з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Особливості перекладу із близькоспоріднених мов
	2

	2
	Перекладацькі тенденції в античному світі, в добу Середньовіччя, епоху Відродження, періоди класицизму, романтизму, реалізму та модернізму
	4

	3
	Питання адекватності та еквівалентності перекладу
	2

	4
	Переклад реалій та онімів
	2

	5
	Проблема вибору граматичного варіанта при перекладі
	4

	6
	Специфіка відтворення суспільно-політичних матеріалів у сучасній словацькій (чеській) періодиці
	10

	7
	Особливості відтворення термінологічної бази гуманітарної та прикладної наукових сфер
	10

	8
	Специфіка відтворення офіційно-ділового тексту на прикладі словацького (чеського) перекладу основних статей Конституції України
	12

	9
	Проблемні моменти при відтворенні технічної документації словацькою (чеською) мовою
	10

	10
	Особливості перекладу жанрів художньої прози на матеріалі доробку сучасних словацьких та чеських письменників
	5

	11
	Основні етапи праці перекладача
	5

	
	Разом 
	56


6.5. Індивідуальні завдання (у разі потреби)
	№
з/п
	Тематика індивідуальних завдань (реферати, презентації)

	1
	Перекладацькі тенденції в античному світі та в період Середньовіччя.

	2
	Вимоги до перекладу в епоху Відродження.

	3
	Переклад і естетика епохи класицизму.

	4
	Перекладацькі тенденції у ХІХ ст.

	5
	Питання перекладності/неперекладності тексту в західноєвропейській літературі.

	6
	Переклад в Україні.

	7
	Переклад у Словаччині.

	8
	Особливості перекладу поезії.

	9
	Особливості перекладу прози.

	10
	Особливості перекладу драми.


7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, 

      ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА 

(у разі потреби)

Технічні засоби: проектор
Обладнання –
Програмне забезпечення – 

8. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ
Основна література

1. Andričík M. K poetike umeleckého prekladu. Levoča, 2004.
2. Коптілов Віктор. Теорія і практика перекладу: навч. посібн. К., 2003.
3. Kundrát J. Teória a prax prekladu. Prešov, 1983.
4. Ліхтей Т., Мадяр О. Теорія і практика перекладу: навч. посібн. Ужгород, 2008. 
5. Maďar O., Slivková I. Preklad v stredoeurópskom kultúrnom kontexte. Prešov, 2021.
6. Рильський М. Мистецтво перекладу. К., 1975.
7. Федоров А. В. Введение в теорию перевода. М., 1953.
8.   Федоров А. В. Основы общей теории перевода. М., 1968.
9.   Feldek L. Z reči do reči. Bratislava, 1977.
10.  Ferenčík J. Kontexty prekladu. Bratislava, 1982.
Допоміжна література
1. Slovensko-ukrajinský slovník / Zost. P. Bunganič. Bratislava, 1985.
2. Ukrajinsko-slovenský slovník / Zost. I. Popeľ. Bratislava, 1960.
3. Ukrajinsko-slovenský slovník pre zakladné a stredné školy / Zost. M. Čižmárová–J. Kundrát. Prešov, 2003.
4. Ukrajinsko-slovenský frazeologický slovník / Zost. Mária Čižmárová. Prešov, 2002.
5. Veľký slovensko-ruský slovník. Bratislava, 1979–1995.
6. Русско-словацкий словарь / Сост. В. Доротьякова и кол. Москва–Братислава, 1989.
7. Словацько-український словник юридичних термінів // Леся Будникова. Сучасна словацька юридична термінологія: навч. посібник. Ужгород, 2007.

8. Чесько-український словник: у двох томах / укл. Андерш Й. та кол. К.: Наукова думка, 1988–1989.

9. Česko-ukrajinský právnický slovník / zost. H. Myronova, O. Gazdošová. Brno: Masarykova uniberzita, 2009.

Інформаційні ресурси в мережі Інтернет
1. www.juls.savba.sk, 

2. www.referaty.sk,

3. www.stur.sk,
4. www.klasici.sk/publikovanie/historicky, 


5. http://kralm.szm.sk.
Додаток 2
Результати перегляду 

робочої програми навчальної дисципліни

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н .р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ __
  









  (підпис)    (Прізвище ініціали)

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н. р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ __









              (підпис)   (Прізвище ініціали)

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н. р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ __









              (підпис)   (Прізвище ініціали)

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ __









              (підпис)   (Прізвище ініціали)

